OPUVYVIITA

AHIJIM X9JI9HA OPCOH T'AJAAA YI'C

(Opuyynea-Cypmanuuneaa-Cyodaneaanvl 62yynsn)

Nowadays, some essential needs becoming more imminently that studying English among Mongolian
youths and professional people. Therefore, several social and economic important steps have been made in
this field. Learning English becomes foremost goal as a foreign language in many schools and universities also
its’ program time has increased. Many teaching staffs had been trained. English dictionaries, phrase and text
books, CD and TV lessons and English courses are counted as a hundreds. As a result of this, most Mongolian
intellectuals can speak, write and understand English.

Next step of English language acquisition requires us to transit and deepen into relatively higher level.
Clarifying, researches must explore English while studying. In this development stage, we expect that many
activities were put into practice which are Mongolian-English comparative and contrastive analysis, grammar
and composition features study, various fields’ professional translators and interpreters such as science, politics,
economics, literature, religion ... etc training and term-terminology processing. We still need to put an attention
into historical development of English, its’ grammatical features and vocabulary evolution. Therefore, I have
chosen and translated some researchers’ masterpieces into Mongolian whose are Henry Bradley, J.A.Sheard
and Otto Jespersen (His work “Growth and structure of the english language” awarded the French Institute).
Although these sources were published in 1960, but still have not lost their significance today. Also, we have
used up to dated materials from professional sites in internet. We hope these translating-advertising work will

contribute to the dual language study.

TyJxyyp yr: ragaaj yrc, H3p ToOMbEO, YITCHIH CaH

Lar xyramaa eHrepex Oyp XYHHMH OpYHMH axyH,
aMb/IPaxX X3B Masir, HUMTMUIH CHTIAJ 3YH 6puiIeriex
Oaifmar. Xom 9 MeH suraaryl. AJmMBaa HIIIT,
©OPUJIONT HIMHAIWINIT OYp IIWHD NIMHD yXaraaxyyHbIT
Oumii OONTOXK, SATIIPUUT TIMIDIIIIX HIPIMIT YTC,
H3P TOMBEO YyCY, yJIMaap TyXallH X3IHWM YruiiH
can Oasxmk Oaibimar Owmda. IlmH> yxarmaxyyHbIr
TOMIPIVIAXAY XOIHUH YTHHH caHraac OdJIPH HOeIll
YTHHAT ammumiax, yr 0yTa9X 3y TOTTIBIH Jaryy OIHHD
yr 6YT33X, aib anb Hb OOJOMXKTYH OO0 Tajaa X3¢
YT 3293X apra Oaimar. DHA ragaam yr I 2K IMIyya
spuxaac eMHe bpuraHu apnyynblH XaMI'MH aHXHBI
OpIIMH CYyTYHI, TOAHAN X3IT IPUaHbl Tanxaap jkaaxaH
TOMPYYATa XUHX XIPATTIA THK Y3IP3. DHD apIibiH
aHXHBI 3331 Oon 3ptHUil Bapyyn Eppomuyyn Oyroy
Kanruyyn (Celt) GaficaH.

AHTIIH X3IPHJ Tagaaj] YIe HAIGM KUH apaar 0a
AQHIIINYYYA SHD apayiJ UpdX3dC OMHO Trafaaj YIHUr
aBd X3PAIIX SABAAN HXAJICOH Oaiiiar. AHIIM XdIH]
rajiaaji XaJHUM yT Xo€p 3aMaap HeJIeeJK, Op>K UpJAT
Oereeji YYHA X0€p XYHUH XyBHIH Xapuinaa Oyroy
SpUaHbl X339, HOTee Hb HIyya Oyc Xapwuilaaraap
Oyl0oy yTra 30XHOJIOOp JaM)XMH OWYTHITH X333
opx upmar (Sheard, 1962, x.27). Manait >punanii V
3yyan Anrmm, Cakcon, JXXyyrasc Oypmacsn epman
OBOT aliMryyn bputanun UpCcHIIp aHIIN X3JT aHXJIaH
Omii 00K XOTKCOH TYYXTdi. Oepeep Xam0ai, aHTIIN
X3J OPTHHN TEePMaH XN CYyPUIDK XOIPKCOH IOM.

Bpuranuiin apnyynaa aHX MpXK CyypbUICaH 3Ar33p
Xymyyc AHH opoHn “the land of the Angles” Tamar
HOPUIT erd, OJIOH DHTHIH Cyyph HIPTOMBEO OyXWii
X2J99p XaHTaX??d. 3apUMBIT AypIABaI: man, woman,
breed, work, eat, house, shire. Tycnaa ampaapu 6aiican
aHINIO, CAKCOHUYyn Oyly TrepMaHyya dHJ HP3XIIC
oMHO POMBIH COEN MPIrIHIIMATIA Xapuiiliaarai
0aibk, YYHI Xamaapax OOBEKTyyll, XapuiH YaMWUH
TaHcar 3YWICHUT WATI3X JIATUH X3JHUWA X371 X3I9H
yr ['epMaHnbl 0JI0H YHAICTAH, Oapar OyX YHIICTHUIM
XOJPHJ OpcoH OaitHa. JlatmH XomHWUH YynmyyH
TyIaMX XdMI3X yTraTail sfrata yr Hb aHTIH XAJIDHI
Street, TEpPMaH XdJDHI Strasse—p YAACOH OaitHa. DX
Ta3phIH OPIIUH CYyYT9-OJOOTHHH aHTIIMIYYIBIH 6BOT
JIPICHIH XIPATIINK OalicaH JIaTHH X3JI33C rapantai
Oycam yr XoIudr 4 OpYMH HAruiH aHTIH XAJIDHI
yIaaMKJIariaH HMPCOH 0ereejl T3ArIIPIdC 3apPUMBIT
IypaBsan: wine, butter, pepper, cheese, silk, copper,
pound, inch, mile, mint (MaTUH XIIMHUA moneta-
money-MeHre) OaifHa.

Anrmmmuyyn  bputanun upssn PombliH  coénn
HAOBTOPCOH XOTBIH XYMYYCd3C I106H JaTHH YT
cypu?d. JlaTWHBI casfra SPTHUN aHIIA  XAIDHI
POMBIH IIali3 TACOH yTrarail ceaster OONK, yamaap
Kantuk snementyynsn 3anran Chester, Manchester-
xot, Gloucester, Worcester Winchester, Doncaster,
Leicester, Exeter, Cirencester, Towcester, Lancaster,
Tadcaster 33par neeHryi raspeiH OO0JIOH Oycan
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HOpUIH Tercren] YJIA3XI33 XOoHa OOJNOH eMHex
HYTIMHH asiITyyHBl Jaryy X37103p33p33 Oara 33par
sIraaTail TOrTxa).

M3 VI 3yyubsl cyymsp bputanua Xpuctuiin
LIAIIHBIT  JRAr3PYYIdX33p  Pomooc  xscar  nam
upcoH OaifHa. Tom yypra» damamrait OMENyYIDK,
AHMIUYYyAbIr XPUCTUIH IIAIIUHI OPYYJIXK JOHIOCOH
0a TyxalH LarT JaTuH X3JIH33C aHDIN X3JI9H OPCOH
YI'C oYY IALINH Iy TJI3T, 00JI0BCPOITON X0I000TOM
Oaifcan Oaitra. TramHaac bishop, candle, creed, font,
mass, monk, priest, school, minister, pope, verse
33pAT YT 07100 4 Oaibk J1 OaitHa. DpaHIBIH OalnaH
nmaryymnantaac (1066 on) emue matuH xamanlA 400
rapyi yr aHriu yr OOJDK, 3apuM Hb T3P LHArT TYT33M3I
X9p3MIBrA»K OailicaH 0ereej TIMHIIC LOOXOH Hb
OpPUMH LATWHH aHDIM XAJ3HI OpX HPCaH. [3x133
9H? Xx00poHA Oytoy IX-X 3yyan CkanauHaBuac MeH
OymaaH 3373r9u]] UP>K AHIIMIH 3YYH X3C3I'T OJIHOOP
CyypblDK33. TanHa3C eHee Yea U Xaparacasp Oaiiraa
©J16p TYTMBIH SIPHaHBl OJIOH YT, —by Tercreirsii x3a
X3J19H Ta3pblH HIPUHUT aBu33. 3apUMBIT AypABa: sk,
leg, call, take, dirt, Whitby, Derby .

OpTHUH aHDIM X3I3HI DHATX3r EBpon OBruiiH
Celtic-uitn canbap xo1 Oonox Briton (AHIO-
CakcoHuyyn HpX cyypblinxaac eMHe bpuranua
ampJapy OaiicaH yyryya OpPLIMH CYYIYAbIH X3I1)-
00C aBcaH yI OJOH OaifHa I'’X Y33X Hb OJIOHTAa.
AHDIMIAH X311 OWYTWHAH yxXaaHaap OWYCIH 193D
YeuiH OWYHMI, HOMJ 3H3 3X CypBaJDKaac rapanrait
K Y39k Ooimoop yr HaH 3m0or. [y XII 3yyHaac
6MHO aHIVIM X3J1 J193pX KUITHK YI THIM uXryd Oa
3apuM (dry-unbr4nH, MOH TYYHTIH aaun druid, bratt-
HeMperT3x M3T) Hb bpuronooc Oyc, lllomianmaac
AHIIIM ypyy WALMH AM3PYYITYUATIH IyT SIBCaH
upiaHguyyaaac cypcaH yr TI'®K CYYJIMHH YeuilH
cypairaaraap Oaramk’d. Dun-TyB33 Xd3AHH KdJITHK
rapajiTtai 4, 3H3 YTHUT 3X Ta3paac UPCOH AHIINYYYI
aBUMpCaH IOM. Binn-mai yc yyaar ypT cas, MaHalixaap
X0600, dunn-eHreT H3M337 HAT XOEP YTHUHUI YH3X33p
Bpuranu apmera xamac (british) 393mac3H aBa TogHAN
rapai Hb OyXWH 11 Tajmaapaa SPTHUH aHTJIM XAJIHUAN
YIUIH OHIUIOTUWAr Xaaramka’d. [pxnss bpurtanu
apJIBIH XYH aMbIT OYTIUHUT ycTraaryi, SCBAI THTHUHUT
AHruiiH OynaaH 33JI3TYMI OMHO 3YT PYY X6eCeH
rax Oaranraa 3apuM Tajaap 3praia3i’dTdiil Oaliraar
XYJ33H 36BLIeepex X3partdd. bpurtanuiin razap
Oypn Oafiraa oooruitH AHIIIM XYHHI OneMax00aniiH
X3B IIMHXYYI TOOHUNT 3PTHUH aHIIMYYYAbIH yaaMm
rATUiT Oaranmar. bBpuTaHuiiH TON MOPOH, XOTYYIBIH
HAPC 6HO6 YeIl OJIOH ra3ap XaArajargaH YIICIHHUNT
TOMJIBIIIIX X3PATTIH.

AHmM  xonHUM  yruidH canpn  CKaHIWHABUNH
OpHyyzaac, T3p TycMmaa [laHmac aBcaH yr YHAX33p
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ONOH. AHIM HAMHTIY CKaHAWHABU OyIOy XOUI
EBponeie 3axupraanyn Oaiixan yic TepwWifH yTrarai
JAaHW XOIHUH oJoH Yyr law, outlaw, grith (legal
security-spx 3yuH aroyieyu oatidan) hustings,
wapentake, riding (‘the three Ridings of Yorkshire -
“NopkmMpuiiH TypBaH MOPBTOH -bl TypaBayraap
OemerT rapaar) op>x uUpcdH Oaiimar. CkaHAMHABHIH
OpHyyZHaac rapanrtail Oycaja yria3c H3pI3BIIL awe,
call, crave, fellow, get, hit, husband, knife, leg,
loft, loose, low, odd, root, same, scant, skin, scrap,
take, Thursday, thrall, want, wrong. Cross 13X
YTUIT JIATHH X3J133C 333JAC3H Hb M3IP3XK,IDX93
X2J02puiT Hb dpTHUH CKaHAWHABHIH UPTIH OTCOH.
Tapa3p a3 yruiir UpnanasiH XpUCT IIAIIMHTHAAC
Cypu33. DpTHUH aHIIM XAJIHUU OO0 Y XIPAMIIK
Oaifraa 3apuM PHTUHH YT Hb CKaHIUHABUIH WKHIT
yTrataii yrouj yyccaap OaifHa. JKumms Hb, sister
SPTHUHM aHIIU XAIIHUH sweostor-ooc Oyc SpTHHAN
Hopc (Old Norse-CxanamaaBnayyasiH 1350 oHOOC
OMHO XIPIMIMK OalicaH XOW] TepMaH Xd3J) XIIHHAN
syster-3c  ynamkiarmpkdd. JyHman 3yyHbl aHIIU
XOJHHH yive OyI0y yeve (SpTHUH aHTIH XdJH] gifan.
OPTHHN aHTIIA XAITHYD ‘i’-WHH 6MHe OpCoH ‘j° ‘y’-
(Baif)-p myymarmmar OaiiB. DH® Hb OpUYMH IaruiiH
aHTIIN XOTHUHA “°y” FOM.)-T SpTHUHM HOPC XAITHUH gifa
OpIIOXAd. AHIMUIH XOWJ OONOH 3YYH 3YT, 3apuM
HYTTUAH TOB X3CTUMH X3J1 asUITYYHJ JaHU TapaiTail
YT OJIOH OWiA.

XI 3yyHBI Cyya XYpPT3JIX XyralaaHja aHIJId X3J1 Hb
rajaajl XaJIHYYII3C XOPXdH YI aBd OaspKCaHBIT aBd
Y3/133. XapuH apaa Hb rajaaj] X3JIH33C aBCaH YTUiiH
TOO HUHUT YTUHH CaHTall Hb XapbIlyyynOar 11eeH OaiiB.
1100 onp natuH, KINTHK, CKAHAUHABAAC OJIOH YT aBY
Oaiican 6a HIra9p OYX YT OHTOPCOH 5 3yyH JKUIHAH
TYpII YHICIHIDD Oaiik 11 6aiiB.

1066 ona ®pann bpuranuiin apayynan TOBTOK
Oymaan 7331coH Oa "HY HBH (Norman Conquestor-
®paHIBIH X0 HyTTaac MPCOH) OJOH IIMHD 3YHIL,
HOXI16J1 OaliJUIBIT aBYMPCaH aBY HYJI39H XOKUM (PpaHIl
X3JIHUH YT, YT OYT33X AaraBpbIT aHIJIU X3J1 aB4 3XJICHH
Oaiimar. AHIH X379HJ opcoH (ppani yrewmiir 1051
OHOOC XOHII TaBb TABHUH JKWJIWWH JaBTaM)KTaWraap
aBy y3B31 1251-1400 oHBI XO0pOHJ XaMI'MiH OJIOH
YT OpCHBIT Xapx 0oHO. Tap nart ®panuaac rongyy
yaMpax 3acarial, 3pxX 3YHH TOITOJIOO, M6eH
XOOJITOH XOJIOOOTOH OJIOH H3P TOMBEO aHIVIN X3JTHID
Op>K MP3K33. DHD Hb 36BX6H IIMH? YAUPAATYAbIH X3
Tenuit OalicaHTyH, Cy/IITaaq IbIH OJK MAIICOHIDP OJIOH
AQHIJIM XYH YYHUHT ©J16p TYTMbIH aMbIpPaJll X3P3III3K
OaifB. Ynmaap YyHHWI sipuaHbl YTUHH CaHT 9X
X3JI9H/I33 aBud3. THAr33p33C 0100 XYPTII XIPIMIIK
Oaiiraa 3apuMbIT DypaBall: Sovereign, court, govern,
parliament, power, minister, chancellor, council,
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feudal. People, nation X0€p 3XdHAD YIC TOPHIH
HAPTOMBEO OaliCHAaa XOKHUM SHIUHH Yrc OOJICOH IOM.
XoonTo# xonb00TOH YIre Hb beef, mutton, veal, pork,
bacon, venison. DX ra3pblH Oasular ypaH 30XHOJIBIT
®pann opoH MeH eru’d. XII-XV 3yynn Anmuiin
ypaH 30XHOJIBIH TOMOOXOH XyBb Hb (DpaHIl POMaHCHIH
opuyyiaraac OypIC3H 0ereej aHIIMHH LIYJIAT APYY
Haipart ¢paHL X3B MIMHX XYYTH HOJO6JICOH IOM.
Daranp HexIen OaimanTail ysigax, aHIJIMHH ypaH
30XHONIBIH X371 asiaryy (QpaHI Xd3JIH33C HX3IX3H
YIUHT aBax XdPOoruddTdd TYIDK, MX3HX (paHd yr
Hb aaXMaap YIMHH caHA caiiH M319X yrc OO0k
Oopk upx33. PpaHupiH OailipaH Haryyinant aHriu
XOJIMHUT LPB3P IEPMaH X3J193C XOJIUMOT YTUHH caHTal
OosiroB. dpaHLBIH 3acar 3axyUpraaHbl LIUHABIPIIP
yIra 30XHOJIBIH COE&N OHAepPTIH ragaal JamblH
OYTIIMYYAMWAT aHDIMWAH CYyM, XHUIYYA XOBIDH
raprax Oaiican 0a TeAWii J1 yoanryid TYYX, HIalTHBI
HOMJIONTOH X0000TOH OyTI2yyn PpaHiaac opixk
upxk33. OpaHn Xdm3p OMUCIH 3ar’33p  OyTaIA
JIATUH YT, H3p TOMBEOT OpUyyJIaxIryurasp Oyynracan
Oaiimar. Llar Xxyramaa eHrepceep, 3H3 Xyramaasj
JaTUH XOJIHUH HAPTOMbEO OYXWiHl OH JapaaJljibiH
OJIOH OMYMI, IIANIHBI XOJOOTAOJITOW HOM 30XHOJIBIT
aHIIM XAJIHIY XOPBYYJDK aMyKcaH 0ereejl aHINIMIH
IOYYH XOPBYYJITYHL 3X X3JI33P33 OPUyYJIaXbIH OPOH/
JIATWH XAJIHUW YTHHAT TIyya 39300k OaiiB. DHY HB U
TOMPHA Xsut0ap Oaiican OaitHa. Epenxuiinee nmarux
rapajtail oloH yr (paHl X>7a33p JaMKHH AHIIH
X3JIPH]L OP3K UPKID.

AHIIIM X2JI9HA OpcoH (paHl yr Xo€p eep Xdi
aAsUITyyr WDpXuimk  OariB.  @paHnplH  OymaaH
93JNITUIH WYyl Yp OYH OOMK AHIIUA AIr3PCIH
(bpann xamHUE x2:109p HE Hopmaumm (Normandy-
ypba Hb OapyyH xoin @DpaHipiH Myx OaiicaH),
Puxopnu (Picardy-®paHIbIH X0#I XICTHHH MYX,
HopMaHauTdolt Xwummar)-uiiH  sipua 000X X0
3YTHIAH X371 astryy Oaika3. ['9Bu AHTeBUHUH XaaHBI
yrcaa (Angevin-OpaHIIH 0OapyyH XOWJI X3CTdcC
upcrH  1154-1485 oHAg AHIIM OpHBIT  yOUpAAXK
Oaiican) Tep Oapmx Oaiican XII 3yyHBI AyHA Yen
IIMHYIP OPK UPCIH 3YIT 601 DPaHIBIH TOB XICTHITH
X311 asuiryy OaiiB. DH® Hb INYyX 3acarial, 937
3MHAAAaHBIXHBI X311 asiryy 00/ka3. X0oEp Xal asuiryy
IOyyajaraapaa HAa33H suirapiar. JKumm» Hb, XOHA
¢bparmany “x” (“k”) YK Oyyngar THRTYYISTY TOB
(bparman “ch” (4), xapun ‘“‘ch” Hb TeB (paHIan
“s”-99p myymargmar OaiB. DXJ991 XOHA (paHIBIH
X37103p33p aHIIM XAIHUH YI' YYCPK, XOKUM Hb TOB
(dpaHObIH AyyIarajg yyccaH L@eH TOXHOJII0T Ouil.
Kunms He: omoorwiiH charity Hs 1150-nag on aHTIIN
X3JIOH]L cariteth Xan0>pTaH Oaiican 0a 3yyH >KWIHITH
napaa charitee 0010H rapu upx3. Opann rapanrait

XyyIHAH HIPTOMBEOHBI IyHI justice, judge, jury,
court, cause, assize, fee, crime, damage, penalty,
injury, prison 33par yr OaiiHa (Bradley,1964, x.88).

Bymaan 33m3ruguiir parax Xo€p 3yyHBlI TypUI
®paHmaac OpX HPCIH YIC TOJAyY sIMap TepIUiH
00BEKT, caHaar WBPXUIUDK Oaifraar cymiax Hb
COHHPXOJTOH, CypraMTaii toM. X0onTol X01000TOH
OJIOH HPP TOMBEO OpK HPCHHUWI 133D OryYJICHH.
Tonpyynban ox (yxap), sheep (xoHb), calf (Tyran),
swine (raxait), deer (Oyra) 39p3r aMbTHBI MaXHBI
HAPUHUT (GpaHIl XdI33¢ 3290K0. JKumms Hb: beef
(YxpuitH max), mutton (XOHWUHBI Max), veal, pork
(raxifH Max), bacon (yTcaH TaxalH Max), Venison.
MeH (pant rapanraii servant, butler, buttery, bottle,
dinner, supper, banquet yrc aHTIM Xd3IDHA OaifHa.
AHIIHIAH XYY, 3acarial, 3pX MAIITIH X01000ToN
HAIPTOMBEOHBI IyHJ (paHL yr 3103r TaapajjaHa.
JKunas Hb: court assize, judge, jury, justice, prison,
gaol, parliament, bill, act, council, tax, custom,
royal, prince, county, city, mayor, manor, chattel,
money, rent. On oyrn XIII 3yyHBI cyymddsc emHe
OpK UPCAH oM. LPpruiiH 1o, X3praMuiiH H3pC 3X
razpaac rapanTtail OaiicaH 0a OHIITON IONYYIBIH
WUXdHX Hb (duke, marquis, viscount, baron, prince
33par) (pann yr OaiftHa. DHJ HAT TAMADTIYYIITIH
toM Oaifraa. ['amaan xomaui count (SpTHUHN PpaHIBIH
conte-TYH I[0JT)-MHT aHIIM X 333J793TYH. Y4Hp Hb
AQHITIM XAMPHJI Oapar WKWl yTrarail eepuilH I'3COH
earl rymar yr Oaiican OaitHa. ['9Bu AHIITMA XaTartai
HapT HOXPUHHX Hb LOJATOH aguiixaH HIP erex ECoH
Oaifarryi Tys THIPH (BpaHIl XATHUH countess TIar
HAPUMr eruys3. DH3 Hb T'YHIMUH 33p3rT3H 5MAITHH,
ACBAJ T'YHTUIH 3XH3pP ICHH yTrarad. DpTHUM aHIIN
xomHuid  cniht (knight) HE dpaHI XoMHHHA agun
yTrartait chevalier TAIAT yradc OOTMHOXOH OaiicaH
ydpaac Oaiipaa alfcaHTyH.

Bynaan 23m3ryamiiH  X3IHA3C LPPAT, AalHTal
XOJIOOOTOH OJIOH H3PTOMBEOT 333JIUK33. War Oon
xoia @panmaac opcoH yr, YYHTa1 agun XIII 3yyHsl
CYYITUI3C ©MHO aHTIIN YT O0JICOH Oycana GppaHIl YTHIH
IyHIl peace,battle, siege, mangonel, tower, officer,
soldier, troops, dragoon, admiral, 33par yr OaiiHa.
DXIPA 1PBIP IPPTUHIH HIPTOMBEO OaiicHaa XOKUM
Hb Oycaj casbapT X3pariidX OOJICOH 3apUM YT IIBII:
challenge, enemy, danger, espy (spy), aid, prison,
march, force, company, guard T3X MIT.

YUnaBIpasIUiH UPTIHIUIMMH YeI XyAallJaadu/,
rap ypuyyaTai Xos0oraox Mail OJIOH TOAOPXOMIJIONT
¢bpann rapanraii 6aitB. The smith-ToeMpuiiH 1apXaH,
the baker-tamx Gapurd 33pa3r IOOH X3IH YT dPTHUH
AQHIVIM X3J133C yAaMyKIIaracaH HIp3d XaAramkdd. 138
the butcher, the barber, the chandler, the carpenter,
the cutler, the draper, the mason, the tailor 33pa3r
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(pan yr onon OaiiHa.

I'sp Oynmiin xapuinaaH 1axb XaMaaTHYYbIH OJIOH
HApIIMIr (paHnaac 33304c¢3H Hb coHMH. Uncle,
aunt, nephew, nice, cousin 33p3T YI' aHIJIM X3JIHID
OP’K HP3HIYYTI3 HOT UX YHAAITYH YHIICHHH MKUII
yTrarail yrCUir maxaH rapraxi?. XV 3yyH] xarac-
aHmm grandfather, grandmother 33par YT X3p3TINH]
OpX WpcIH OaiiHa. Father-in-law, mother-in-law
39p3r YI' aHDIM OYTI3BPYYAdIC OYPIACIH U 3PTHUI
(bpaHL X3IHUH YTYUICOH OPUYYATYYH IOM.

@paHll X3IHUU XOJIbL OPOOryidl YyHaraH aHriu
YrcuidiH JyH7 Owe MaxOOAWiH Tanaaj XdICTHUUT
HAPJIICOH YI'c OpXK OaiiHa. DHJ 4 MOH OHIIOJIMOOP HAT
3yin Oatiraa Hp XIII 3yyHBI CYy/Pop aHIIIA XIIHHUN
YI33p aHX rapd UpcaH (QpaHLl XIHUR face X3MI3X YT
TYI'3MDJ1 YTUHH CaHA OPCOH Hb OJIIXK?3. DH YT 3X
XOJTHUW WOKUI yTratail yr 0osox onlete, onsene, wlite
Hapaac Xsuioap ayyajararaid, OOTHMHO OWYIdTTIH
OalicaH TyJl aHIVIM X3JIPH] 1YY OPX HPCIH X3MIBH
Y39X OYP3H YHIOICTIH IOM.

@paHuaac yTra 30XHOJBIH XA3IHHH YI 333J43X
sran XII 3yyHI 9XamcaH 06a 000 XYPTId DHD
Yyin sBIp ypramkuicadp a Oaitra. XII-XIV 3yyHA
ambJapy OalicaH aHIIMHH 30XUOMYUA (YPAHLBIH yTra
30XHOJIBIH YTCUHT YHIIUIYJa1aa aHX TaHWILYYIDKI).
Vinmaap 131 XYCB3I (paHL YIUHT HAIBTPYYIdX
SPXTAUI? MAAPPUII. DHI IPXUUT U THA 4eIeeTIH
ammmiacad OaifHa: IIYATHHAH XOJIOOL, X3MHAI T3
yIra 30XMOJJ LIaapiariax OJIOH dYyxaj 3YWIMHT
T3 9X XIJIHID aHX XIPI3MINK3d. UilM Masiraap aHmm
X3JI9HZ TOUMIYH OJIOH YT OpK UPCAH 0a THArdp yr
X3JIJI3T XJIHUH TYP 3yypBIH X3PI3TLR3T XaHTax, Japaa
Hb Xyy4upd OalicaH 4 TYYH?3C OJIOH YT 0ZI00 XYPT3I
opricoop OaifHa. DHY yex YPIraDKWICOH YIUWH
30XHOMYABIH (paHnaac OpyyjbkK HPCIH YIc LeeH
Oaiican Oa MX?HX Hb LIMHXJIX yXaaH, OHOJIBIH HAD
TOMBEOHOOC OYpACOH yrc 0aiB. AHIIIM XAIDHA UM
YT HAH Oara OaiicaH oM.

@paHUBIH yTra 30XHOJIBIH YTHUHH CaHI 3PTHIAC
Haall JIATUH XAJHY3C OPCOH YI MX39X3H XYBHHT
9330430 araan ¢QpaHl OyyaJgarblH Jaryy Ccyyda
X3CIDD TICOH, ICBIT 00p OO0JCOH Oaimar. AHIIHAH
30XHONY 30XHOJI, OYTIRJI33 JIaTUH XOIHUH YICHHT
opyynaxzaa (ppaHI] X3JI9HI OPCOH T3P X3I03P33p Hb
Omuoar Oatican OaitHa. TUHMAAC aHTIIN XAIIPH]T OPCOH
JIATUH rapanrtail YTuir JaTHHAac aHDIIN X3JTHII 1YY/
OP’K UPC3H YY, 3CBI (paHIiaap JaMKcaH Yy IIIrHAT
TOZOPXOMUIIOX XAIYY.

JlatuH yreuiir ¢ppaHaap AaMxyyinaH 333J3X B
Hb sIBaaH/1aa JIATUHAAC LYY/ 393J119X YHUI SIBII OOJIOB.
JlaTuH X3JIHUM JIEMEHTYYA saraan Oycal repMmad
X371 OOJIOX TepMaH, JaHHW, CKaHIMHABMHH XdIIHI3C
WIYYTAU aHIVIM X3JIHUM YTUHH CaHJ HAJIAAH TYJIXYY
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OpPCOH MIAJTraaH Hb 3H3. XapuH TepMaH, IoJUIaHA
X3JI9H/1 JIATUH TapajiTail cyaairaaHbl YT aHITIMHHXaac
OJIOH 0aiix maraarai.

OpuMH HaruiiH aHIIK X3JI9H/1 YHAraH aHIi O0JIOH
(paHI rapantail YTUIH TOOTOH XapbIlyyinaxas JaTuH
XOJHUHA 27eMeHT uxX Oadmar. Ep HB natuH yruir
AQHIIMYWIAX, 3CBAUI YI XOJIHUHM 3JIEMEHT33p IINHD
HUMIM3I YT OYT33X Hb JKHHX3H? aHIIM HUHIMAI
0O0JIOH YYCMDIT YT OYTI3X33C XsutOap Oaifiar Hb HYYIT
own.

bapyyn EBpon nmaxpe I'eper cymnanblH C3praH
MaHJaNT, TYYHUH Hesee XVI 3yyHBI 3XHI3C 3HD
OPOHJ M3IATAYK HXIICHH 0a aHIIM XITHUH YTUiH
caHr OasHKyynax IIMHY 3X CYPBAJDKUHT HIPK Ordan.
YyH23C 6MHO 9 aHIIIU X3IHI geography, theology,
logic 33p3r TOmOpXOW TOOHBI TIpeKk yr OalXx Hb
Oaiican. THmHWIA WXPHXUUT (paHIaap JaMKyyIaH
apjar OaiicaH 0a 31r33p O6apar OyxX JIaTHH)KCaH Teper
YTEBPOIBIH OYX yTra 30XHOJIBIH X3JI3HI OPXK HPIKId
(Bradley, 1964, x.97). XVI-XVII 3yyHn #ux33x5H
XYBUHUT 333JDK OalicaH JIaTHH XDITHUHN YIC HIMHKIDX
yxaaH, gumocodu, yTra 30XHONBIHX OalicaH 0a reper
rapajitail TEXHUKUIH IIHUH? H3P TOMbEOHYY] TOPOJIX
X3JIHI3C33 TYPYYH JaTHH XIIIHI 6PTeH X3P3MIATAK
0aiiB. ['eper X3H33C 393J1/ICHH IKH? YT aHIVIM OOJIOH
OpUMH LAruiiH Oycan X3JI9HA OpK MPAIXIA3) JaTHH
X2J99p JaMdkcaH Oaimantail Oaiimar. I'eper xomHmi
TAMJIST HIPCUIT aHININYIIAX 1aa JIATUH X3JTHUH TAOMAST
HAPCT3U aaui —ous, -an, -al paraBap 3aJrax aHIIH
yr OonrocoH 0a witmM masiraap autonomos, diaphanes
Oy10y OIOOTHIAH autonomous, diaphanous yyc4?.

I'eper cyuian X3nuirasp HIr3H 3yyH YPIJDKHWICOH
Y aHIIMYYYZABIH A330 OOJOBCPOJIBIH UyXall X3C3T
OOJK MPCHH 0a INMHKIPX yXaaHJ TEXHUKUHH HAP
TOMBEOTOOPOO aHIIM XAIIHWUH YTUiH caHnx Oararyi
XyBb HAOMIp oOpyylcaH OaitHa. [Ieper xomHHH
TEXHUKUWH YTUIH CaH Tycrajiaa OJICOH, OMJITOMKTOM,
HapuiiBuian caiftaiiraapaa raixamiurrail.

OHrepceH XO€p 3yyH rapyd XWIMHH Typll
GU3UKUMH DIMHXKIDX yXaaHbl ©HIOP XOIKWI OJIOH
TOOHBI LIMH IIHMHD HA3P TOMBEO OYTIIX XIPIrHd?d
YYCI¥K33. YIMaap OZOOTMHH TOM TOJb OMYTYYA33C
YTUAH Tapibell HATTanO0aac raixantaidi 3yWiIuir
xapax 0eree;| 3H> Hb OaifHTa ©COH HAIMATIIK Oaliraa
TOMUMIYH OJIOH reper yr oM. MeH yYH JI33p H3M331
XX 3yyHBl 53X3HJI H33C3H OpYMH YEHlH TOHOr
TOXOOPOMXK, AKWIIJIaraaHbl Malll OJIOH HIPUHT reper
rapajitail IMHXJIPX YXaaHbl H3P TOMBEO 333K
OaifHa. 3apuMBIT OypaBai: photography, lithography,
srereotype, telephone, cinematograph. DH> 93X
CypBaJDKaac aBcaH OPUMH YEHMH LIMHXKIDX yXaaH,
TEXHUKUHH YTUIH UX3HX Hb OJIOH YJICBIH HOPTOMBEO
00K XIBIICOHUHMT TOMIPTIDMIIP OaitHa. EBpor,
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AmepukuitH OyX COEIAT OpPOHA Teper 3JIeMEHTIIP
HUMIMAI yr OyTI%X XOB MIMHXK TapxcaH Oaiimar
0a TIpXyy uyxaldl HIp TOMbEO Hb AHDIM, Ppani,
I'epman, Tomnana, Wtanu, Vcnanu 33par opHBI ajib
HATOH/ OWiA OOIDK yiMaap JI2IXUHH Oycaa YHIICTIHIT
tapxzar 6aiina (Henry Bradley, 1964, x.100).

AHIIIN X330 I1yy OOJIOH AaM OP3K UPCAH Ieper
X3JIHUHM Oapar OyX YI' IIMHXKJIIX yXaaH, TEXHUKUIH
rapanraii 6atican. Fancy, idea, ecstasy, sympathy M3T
OJIOH YT 3PT LAIT OP’K MPC3H 4 OJOOTHHH TYI33M3I
YIWiiH caHA XdAuiH Oaifpaa 9333mk33. [amaan
X3JIHI3C OP’K MPCAH 3Ar33p YTUMI cyaaiaraaHbl XdI
g mmar. Ieper, matuH yressc nypasan, alphabet,
area, apparatus, atmosphere, chemist, circus, crisis,
disaster, energy, function, genius, idea, idiom,
machine, method, system, theory, thermometer,
vacuum (Sheard, 1962, x.253).

1500 oHOOC XOWII 6HrepceH S5 3yyHbl TypIL
AHTIH 0010H EBPOTIIBIH aJc XONBIH YHIICTHYYAUNH
XOOPOHIIOX Xapuillaa eprecd, OMPTOXK HXIICIH Oa
TIA33P OPHBI ypaH 30XUOJBII AHINHM cyaajcaap
upx33. Top narr AHDIM OPOHA HIBIT, KOJIOHYJIONBIH
acap XY4yTdH I3BIIMJ  sIBarfjaxk, SH® Hb HYTTHIH
AHIVIM UPTAIUNH X3, €C 3aHILIMILI TOAUUTYH AIXUITH
aJic XsA3raap OpHyyHdaa WIdpPY 3X3JICOH IOM. YIMaap,
smanrysia CopraH MaHAAITBIH Ye3C OPYMH LAruiH
aHTIIA XAITHUH YTUHH caHa EBporbiH O0YX co€mKkcoH
x371, Azn, Appuk, AMepuk, ABCTpanuiiH OJIOH apBaH
XOJTHHUN YT 6artax 601mK?.

XVI 3yyHaac XOMII HTalmM X3JIH33C OJOH HAP
TOMBEO 333JICIHIIC XOIKHUM, ypaH Oapuira, Typcisx
ypiuaruiiHX WIYYTO# OaifHa. 3apuMBIT  TypBai:
balcony, corridor,sonata,aria, basso, fantasia, opera,
piano, concerto, mandolin, maccaronioonon busta,
dado, fresco, ovolo, studio, pizza, umbrella. D3¢
3apuM Hb PpaHumaap AaM>KUH OpXk Upxk33. Wrtanua
XIV 3yyHJ COHroAOr ypiar, ypaH 30XHOJI aHX YYcCY,
XVII 3yyH XypTan xerkuxiee EBponbiH opHyynan
IPIrIpusd. OHY yed AHIIMI yTra 30XHON, yTra
30XHOJI HIYYMIKIIDATIH XOIO0O00TON Mall yyxajl OJIOH
HAPTOMBEO Opok MpcaH Oaifnar. X VI 3yyun Uranniin
ypaH 30XUOJYYABIT aHIIM X3JIHZ3 OpUyylax axui
XY4TdIH epHex Oaiican Oa Yaiidt, Copwmii, CraHCID,
MUnT3H 33p3r 30XHONIY UTAJM 3arBapbll  UX33p
X3pATIK OaiiB. MOH TOAHUN aMbJpall, 3aH 3aHIIUII,
XyBIIaC XyHap, HHWTMHWAH INWHXTIA  attitude,
cicerone, fiasco, isolate, motto, umbrella, gazette,
casino, conversazione, traffic, risk, Lombard 33par yr
AHTIIN XDITHAD OPK UP3B. (OHrepceH 3yyHbI 90 X3m9H
OHOOC MOHTOJ X3JHHWWA YTHHH caHja ‘“‘OapbllaayiaH
392NAYYIDX YATUMIAT?” THK OHOOCOH “‘Jombapnm”
X3MI3X YI TATIX3Ip HTaNIM rapantail Oailx Hb.
Opu.) ppruita H3p TOMBEOHOOC armada, embargo

X MAT YT HCIaHW X3II3C Opk HpcdrH (Jespersen,
1962, x.142). 3ypaaumifH X3pa3rcan 3aax YT TONIYY
Hupnepmangwmitnx Oaitna. XXumme Hb: landscape,
sketch, easel, maulstick. [lannac aloof, avast, boom,
dock, hull, skipper, orlop, flyboat, euphroe, rover 33par
Jlajail TOHTMCHMH OJIOH H3PTOMBEO aBudd. Mcnanuac
sherry, ambuscade, desperado, grandee, negro,
peccadillo, renegade, 1lapcaac caravan, dervish,
paradise (ppanmnaap namxuH), YHrapaac hussar,
shako, Typxaac bey, caftan, Apabaac mareMarwK,
OJIOH OpOH, HMIMHXKJIIX yXaaHbl X0J0ooToW algebra,
zero, alchemy, xynannaaraii xonboortout kofe, cotton,
alcohol sofa, harem, mufti, Manaiiraac bamboo,
[omunesnac taboo, ABctpanaac boomerang, wombat,
Mexcukaac chocolate, tomato, AmepukuitH Oycan
X2I93C moccasin, totem 13X MAIT. ToB OOJIOH ©MHO/I
xocruiiH yyryyn repmad (High German) xamoc
OpCOH TeexeH yr Owuil: bismuth, blende, cobalt,
gneiss, quartz, shale, zinc. 91 007 MUHKIDX yXaaHbI
ATHARHJI aHX OPK MPCAH dP/AAC CyIaN, Yy YypXaiH
HIpTOMBEO oM KaHT, TyyHWIAT OapumTiard Xicar
aHIM4yy[ TepMaHaac (uiocoGuitH HIP TOMBEO
OpYYIDK HpPKdd. DHATXAAC pundit, baboo, thug,
durbar TPX MITUHH YT OPIK HPHKID.

XVII 3yyHA MUHXKIGX yXaaH Mall XypAauTai
XODKIK, OJIOH MIMHD IIWHD  yXarjAaxyyHbIT
TOMIDTIBXA JaTHH XOITHUH YTUHT ammriax OaiicaH
0a HetotoH, boitn Hap OyTIdmd> nmarnHaap OWYIDK
0aifB. MOH »H? 3yyHBI CYYIIIIP XYHUI OUEHITH SPXTIH,
SICBIT JIATHH, TePET XAITHUH YTI3p TAMIDIINK 0aiikad.
[nHxIHX yXaaHbl 3apyuM candap, Tyxaindar anaraax
yxaaH, OoTaHWK, OalramuiiH TYyX, OHOIOTHIIH
Xemkun Oycmaacaa TYpyy/Dk OaiiB. XapwuH XUMH,
ATXUMUIH XOI KW yhaaH OalicaH Tyl IIWHD HAP
TOMBEO U TIeeXeH OaiB (Sheard, 1962,x.263).

EBponeiH  Oycam Xam, MOH JDIXHAH — ajc
XSI3raapblH XAITYYI93C aBCaH aHTJIM YTUHH WXJHX Hb
ra/1aaJIbIHXHBI €C 3aHITUITAH X0I000TOM HAP TOMBEO,
ACBAJI Ta/laajiblH 0apaa, OyTIATIdXYYHHN HIp OaifHa.
[opryramaac auto-da-fe, albatross, cocao, dodo,
verandah; OpuWH AT HITH TePET XITHAIC valonia; opoc
X2IHIC drosky, knout, verst, steppe; TYpK Xd3ITHIIC
caftan, coffee, effendi, horde, Adpukaac banana,
hip, jazz, okay, samba, seagull, tango, yam, JHITX3T
(men CaHckpuT)-33¢ jungle, curry, shampoo, brother,
Buddha, orange, opunmH UaruiiH CKaHIWHABHUITH
XOTYYAd3C sky,eider, geysir, kraken, sloyd, tungsten,
Uexaoc dollar, robot ToX MAPTIp. AHIIH XAIHI
Maaii Xd>IHHHA YT ux Oaigar. Tonraspasc WXIHXHHAT
Hb 1I06H XYH MOAIAT aBu gingham, gong, gutta-
percha, lorry, orang outan, amuck, ketchup 33par
AHIIHYYYIBIH CalfH M3/IIX yre Omid. XsTaj XaIIHIC
chopstick,kowtow, ketchup, kung fu, maotai, typhoon,
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tofu, yamen, oolong, tea-uiaii, HAHBI OJIOH TOPIIUHH
Hop, TyyHwdH Long time no see (3FA A J.Vnaan
YYJI3CaHTYH) T3X MOIT XOIUIIT aBudd. OArIIPHUT
KHUHXOH? aHIIM YI' OOJICOH TI'YK XIIIIXIIPryd d,
TOMOOXOH TOJIb OMUTYYI3Z OpcoH Oaiiraa. SlmoHooc
TyXallH OpHBI ax Tepex €c, ypiartail XoiabooToin
HIpTOMBEO haiku, karaoke, tycoon, kimono, ramen,
judo, karate, sumo, sudoku, tsunami, coroneocooc
taekwondo, kimchi, kimbap, soju,TOTU3EHUIH XdI
asuIryyHaac e1ep TYTMbIH faboo, tattoo T313T X0Ep
yruiir aBudd. und eprenmnwmiin xanyyn (Languages
of'the New World) xa19H 3yyH yruiir Oypayysnk erceH
OaifHa. X9Muil THMHAIC OJNIOH YT, XKHIIID Hb, SqUAW,
wigwam HapbIl' 36BX6H Xapbsanax caldapblHXaH
MAIIST X3AMH 4 rajaajg yr I'a»k ep 0omoxoopryi
tobacco, potato, toboggan, moccasin, pemmican
33paT neeHryi yr ouit. CriopT, OaHKHBI Y€K 33par yT
aHm X219H XX 3yYHBl 9XHUWA XaracTt OpXk HUPCOH
oM (Jespersen, 1962, x.130).

lagaang Xa/HA3C YI' 393JICHI3P AHIIM  XAJIHUI
YIUiH caH H3H Oasiiar O0JIK, yaMaap OpYMH LAruiH
TONb OWYUIT OpPCOH OyX YrHUMH Mall LeeXeH
XyBUUT VHIICHUH Tapantaid yr 937X O0IDKI)d.
Tonk OWYUATT OpPCOH YICHIH MAOPOBHUH TypPBBIT
eHIep OOJOBCPOJITOM XICOIX3H XYMYYC MOIIAL
I'>x133 1 OpuMH UaruiiH TyyXK, eryyJUIMHH YruiH
CaHI' @KUIJIABAJl APTHUH aHIIM X3JIHIAC rapaiTai
yrc Oycaa XdimHHMH YI33C TOOTOOp XaBbIYH HIIYY
Oaifraar xapx 0oyHO. Oepeep X3103I1, MIMHD 3aIyy
30XHOYM]L 30XUOJ OYTIINII3 3X XOIIHUHM YICHHT
TOJIAYY X3P3mIIar OaliHa.

AHIIH X3ITH?Y OpK Oy# rajaaj XdJIHUH Yrec Hb
AHTIIA XOJUHAT O3XKYYIDXHMIH OPOHJ JIOPOUTYYIDK
OaiiHa, (paHL, JaTHH X3IHIIC YI aBaxblH OPOHJ
repMaH X3/ AT 35X XOJIHUH Heeleepee HUHIMAI
yr OYT33X, 3CBAJI IMH3P Yr OYTIdX Hb WIYY I33D
OalicaH IOM I'’C3H Mapraad cyajaaqjblH JyHn OaiHra
rapaar. MHr»K y3I3T XYMYYCHHH 3apHM HOTOJIOO
YHOHHU XyBbTall. Mind 6a mental; eye-ocular, sun-
solar; moon-lunar, bone-ossify 33p3T aHIIN XAIPH]
OPCOH 3apuM YI3HJ YTraHaaa TOXHUPCOH Xapuilaa
YYCOSITYH Hb 3Trada y3dradi. XapuH paternal-
fatherly, fraternity-brotherhood, celestial-heavenly,
fortune-luck, felicity-happiness, royal-kingly 33par
WOKWJ yTrataii aBd yTThII Hb HApUiH aB4 y3B2J Oac
sIIrapax dar’dp YT Hb X333 MAI3X aHINIM XYHZ 00
Marr OOJMTON, OWITOMIKTOM, XapuH Oycal XdI pyY
opuyyinaxas Xsuoapryil.

Epenxuiinee Hor 3ylnuidr — oipoanooroop
WIPXAWDK Oaiiar Xo€p YrHidr aB4 y39XdM, HAT Hb
YHISCHUI, HOTe® Hb JIATHH, 3CBAJ (paHIl rapanrait
yr OaiiBas cOTramn apail op, yTraa WIyy CaifH
WIPXAWIIK Oaliar Hb 59X X2THAW YT Oaiiar Hb YHOH.
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YyHuir Oatiiaxaap 3apUM 30XHONY JIATWH Tapantan
YTCHHT aHITIO-CAKCOH X3ITHUN YI33p COJIMXBIT XUUIIXK
Oytoy TaBpaar. Torasm 94 HHrIX OOIOMKTON. XaMTHITH
CaifH TOXHUPCOH aBY VHJACHUH TapanTtail Oumn i 6o
Ecopxyy aHIIIMUY Y[ T3P YII3¢ TaTraa3axbll OPOIJIOT.
Tam reper, JAaTWH X3IH33C OPXK HPCIH LIMHKIIX
yXaaHbl HAPTOMBEOr OacaM’KIAHTYH XYJI99H aBaar
OHIUIOTTOH. [BY MIMHXIIPX yxaaHbl canbap Oypa
©OpUIH I'3C3H HAr J1 TOJOPXOH YTTHIT WIIPXUMIIX
HAP TOMBEOTOM YTMHH CaH 3allIryd X3parTsil Hb
YH3H.

Xonuir 0OXUpRYy/DK ragaall yr opyyJaaxsll HYTDI
MAT33D Y3431 3M33T IyPUCTYYAbIH MapraaH 3apumMiaa
JPMUE MAT. YTraa OypaH WIdPXAWIDK dafax Oaliraa
YIC33p Hb X3IHMH YHD LPHUUT YHAJIBAJ AHIIH X3
Hb Xapb X3JIHUHU 3JEMEHTUUT HATTI3CHI3P 00pUiree
XIMXKOIIIITYH HUX CAMKPYYIDK HMPCHUUI YryHcrax
apraryil. OpTHUN aHIJIM X3IHUM 1@6XeH YIHilH caH
Xapb X3JHUH TYyCIaMXTYHI39p Heelee alluriiaH
I[3BPIP XOIKUH O3 YIrTHH OOJICOH 4, eHee Yex
WHTIX OOoNMOMXKIYH HB Tomopxoil. Omo00 4 TICOH
TOJIAYYy IIMHKIIBX yXaaHbl cayidapT JIaTHH, Teper yIce
IIMHY YTHUHH 95X cypBaDK Ooncoop OaitHa. XapwH
OycaJq Xypa?HI OHLIOM 3YHa, rom Yy330Adi, sMap
HAIBH IIMH33P HA3TACOH OOBEOKTOA HIP 6rexiee
AQHITIM X3JI3HA HAPIdX H3P, HAIPTOMBEO Oaixryit 6o
JPIIXUHH Oycaa XdIHI3C JT 39DK OarHa. CyynmmiiH
yen aHrmiM yr OOJDbK XapaaxaH amskaaryi Oaiiraa yr,
X3JUI3T TOJIAYY JIaTHH, (paHll, reper, HTalIn X3J33C
Op3K UPHKI3.

OpuyyJaarymiiH 1yra3Jr. Simap ragaan yr, x3339,
X3PX3H TyXalH X3JI9H/ OpXK UPCIH 03 I3I3T acyyasIbIr
MOIITHX FOM O0OJ TyXailH YeWHH Hexmen Oaiman
TopopAor. Oepeep X310311, Xapb XJHUH YIc Opox
SBIl Hb HHWTIMTOUTID XOJOOTHOXK, [ar YeWmHHX3d
Tycran Ooijmor OaiHa. YyHO Xydangaa apuibkaa,
HIAIIMH OIYTI3T, COEIBIH COIMIILIOO 33P3T OJIOH XYUHH
3YWI HeJeesaer. DPT LArT UX I'YPHYYAUIH KaHkKIax
001171010, 33J19H TYPIMIHIIANT, XYH aM3YHH TYPAIT 4
HOJI66JDK UPC3H. MaHall YICBHIH XyBBb/l JKUIIIAIIXI,
XSATagTal Xapwilaa 3y3aapcaH OH  KHIYYZSL,
simanrysia FOanbp rypHuil yen xartaz rapaiTail onoH
YI, TOMYJIOH ypJiar, XyAajjaa, XOoaToH Xo0i000Toi
yrc 00JIOB yy, MOHIOJI X3JTHUH YTHHH CaH/ OpXK UPCOH
001, MamXUITH JapaHTyWIUTBIH YeI MaHX YT, bynasiH
LIALTHBI A3AM3PUITHHH Yl TOBI, CAHCKPUT rapaiTai
yI, XX 3yyHbl 36BI6JITUIHH HOJIOOHUN OH KUYV
0poC YT, 25 KUINHH ©MHOX HUUTMUMH IIHMHIYWIIUIH
naBanraaHaap Axmiu, Comnosroc, SmnoH 33par
OJIOH X2JIHUW YT TYJXYY OpK UpXx OaitHa. MoHTOI
rapajitaid yre 4 I33pxX OpHyyaAaJ TOAUNUTYH, I3NXUNH
OJIOH XDJIPHJT OpCOH. XYHT?H NaiiH Tercren OOk,
yJC TYMHYY XOEp TyHJ XyBaarjgaxaa 30rco0X, Y3371
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CYPIJIBIH COPIelIoeH apwiiK, yjaaMm Oyp dasapIunk
Oaifraa 5HD 11ar yeJ| ajiuBaa yIIC OpPOH OYpHIH YTUiH
CaHJl Xapb X3JIHHUHA YT OJIHOOp Opk Oaliraa Oereen
YYHT3H X01000TOHTOOp XDITHHA OOMJIOTO, XJITHHMA
acyynan xy4rai Tapurgax 6onoB. LIMHXII9X yxaaHsl
LIMHY HIITYYH, LIMHD TyTaM YYC¥K Oaiiraa axyi
aMbJIpaJiblH OJIOH 3YWJ, XMJIMHH YaHagaac OpiK MpK
Oy 36BXOH TyXaifH apA TYMAH/I JT Oaiiaar-yHI CTHAN
OHIIJIOTHIT TA3COH COHHMH COMIOH 3YHJIC, 31 OYTIHHT
TyXalH X3JIpyy OpuyyicaH 4 0ail, yTra ¥Xuwil yrasp
opiyyJacaH 4 0aid, IIMH3 YT YYCTIC3H 4 0ai, rajaan
HAOpI3p Hb WIyyn XyyiOapmacan u Oali, smapraii
9 3H3 OYX3H 59X XOJHUH YTHHH CaHr OaskKyyix,
©OPHUIMIITYYIDK aBJar 3aiiImryi YT sBI] OHII).
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